Príloha č. 1

k nariadeniu vlády č. ../2004 Z. z.
ROZSAH PLATNOSTI, DEFINÍCIE, OZNAČOVANIE MOTOROV, ŠPECIFIKÁCIE A TESTY, PODMIENKY POSUDZOVANIA ZHODY VÝROBY, PARAMETRE DEFINUJÚCE RAD MOTOROV, VÝBER ZÁKLADNÉHO MOTORA

1. ROZSAH  PLATNOSTI

Toto nariadenie sa vzťahuje na všetky motory inštalované v necestných pojazdných strojoch a na pomocné motory inštalované vo vozidlách určených na prepravu cestujúcich alebo tovaru po ceste. Nevzťahuje sa na motory na pohon vozidiel kategórií L, M, N, T podľa osobitného predpisu1).

Motory musia byť inštalované v strojoch, ktoré spĺňajú nasledovné požiadavky

A. sú vybavené tak, aby sa mohli pohybovať, alebo aby mohlo byť s nimi pohybované na ceste alebo mimo nej a ktoré majú 


1.vznetové motory s čistým výkonom vyšším ako 18 kW, ale maximálne 560 kW, ktoré pracujú skôr pri rozdielnych otáčkach ako pri jediných konštantných otáčkach.
Stroje, na ktorých motory sa vzťahuje táto definícia, sú najmä  

a) priemyselné vŕtacie súpravy, kompresory, atď., 

b) stavebné zariadenia vrátane kolesových nakladačov, buldozérov, pásových   traktorov, pásových nakladačov, autonakladačov, terénnych nákladných automobilov, hydraulických diel, atď.    

c) poľnohospodárske stroje, rotačné kypriče pôdy (kultivátory),

d) lesné stroje,

e) samohybné poľnohospodárske vozidlá (okrem traktorov kategórie T
) ), 

f) zariadenia na manipuláciu s materiálom,

g) vysokozdvižné vozíky,

h) zariadenia na údržbu ciest (motorové zrovnávače, cestné valce, dokončovacie stroje (finišéry) asfaltu), 

i) snehové pluhy,

j) pomocné pozemné stroje na letiskách, 

k) visuté výťahy,

l) pojazdné žeriavy.

                   alebo


            2.
vznetové motory s čistým výkonom vyšším ako 18 kW, ale maximálne 560 kW, ktoré pracujú pri konštantných otáčkach; 





pojazdné stroje, ktorých motory patria do tejto definície sú napríklad

a) plynové kompresory,

b) elektrické agregáty s premenlivým zaťažením vrátane chladiacich jednotiek a zváracích agregátov,

c) vodné čerpadlá,

d)  zariadenia na úpravu trávnikov, na odstraňovanie snehu, zametače,





alebo


        
3.
benzínové zážihové motory s čistým výkonom maximálne do 19 kW;





pojazdné stroje patriace sem sú napríklad

a) trávnikové kosačky,

b) motorové reťazové píly,

c) generátory,

d) vodné čerpadlá,

e) krovinorezy.



Nariadenie sa nevzťahuje na tieto oblasti použitia



B.
lode,



C.
železničné lokomotívy,



D.
lietadlá,



E.
rekreačné vozidlá, napr.




–
snežné skútre,




–
terénne motocykle,



– terénne vozidlá.

2.  DEFINÍCIE, SYMBOLY A SKRATKY

          Na účely tohto nariadenia

2.1. vznetový motor znamená motor, ktorý pracuje na princípe kompresie/vznietenia (napr. dieselový motor);

2.2. plynné znečisťujúce látky znamenajú oxid uhoľnatý, uhľovodíky (predpokladaný pomer C1 : H1.85) a oxidy dusíka, ktoré sú vyjadrené v ekvivalente oxidu dusičitého (NO2);  

2.3.  
tuhé znečisťujúce látky znamenajú všetok materiál na určenom filtračnom médiu po rozriedení výfukových plynov vznetového motora čistým prefiltrovaným vzduchom tak, aby teplota neprekročila 325 K (52°C); 

2.4. čistý výkon znamená výkon v „EHS kW“ získaný na testovacej stolici na skúšanie motorov na konci kľukového hriadeľa alebo jeho ekvivalent meraný v súlade s metódou EHS merania výkonu vznetových motorov pri cestných vozidlách tak, ako je to ustanovené podľa osobitného predpisu, okrem toho, že je zamedzený výkon chladiaceho ventilátora motora a sú dodržané skúšobné podmienky a referenčné palivo ustanovené v tomto nariadení; chladiaci ventilátor motora sa nesmie inštalovať počas skúšky na overenie čistého výkonu motora; ak výrobca vykonáva skúšku s inštalovaným ventilátorom na motore, výkon pohltený ventilátorom sa pripočíta k nameranému výkonu, to neplatí pre chladiaci ventilátor vzduchom chladeného motora namontovaný priamo na kľukovom hriadeli;

2.5. menovité otáčky znamenajú maximálne otáčky pri plnom zaťažení, ktoré umožňuje regulátor určený výrobcom;

2.6. percentuálne zaťaženie znamená časť maximálneho dostupného krútiaceho momentu pri určitých otáčkach motora;

2.7. otáčky pri maximálnom krútiacom momente znamenajú otáčky motora, pri ktorých sa získa z motora maximálny krútiaci moment určený výrobcom;     

2.8. stredné otáčky znamenajú také otáčky motora, ktoré spĺňajú jednu z nasledovných požiadaviek:

· pri motoroch, ktoré sú určené na prevádzku v rozsahu otáčok na krivke krútiaceho momentu pri plnom zaťažení, stredné otáčky sú určené otáčky pri maximálnom krútiacom momente, ak k nim dochádza v rozmedzí 60 % až 75 % menovitej rýchlosti,    

· ak sú udávané otáčky pri maximálnom krútiacom momente menšie ako 60 % z menovitých otáčok, potom sú stredné otáčky 60 % z menovitých otáčok,

· ak sú udávané otáčky pri maximálnom krútiacom momente väčšie ako 75 % z menovitých otáčok, potom sú stredné otáčky 75 % z menovitých otáčok.

· u motorov, testovaných podľa cyklu G1, stredné otáčky zodpovedajú 85% maximálnych menovitých otáčok

2.9.   nastaviteľný parameter znamená akékoľvek nastaviteľné zariadenie, systém alebo konštrukčný prvok, ktorý môže ovplyvniť emisie alebo výkon motora počas emisných testov alebo normálnu prevádzku;

2.10. dodatočná úprava znamená prechod výfukových plynov cez zariadenie alebo systém, ktorého účelom je chemicky a fyzikálne zmeniť plyny pred vypustením do atmosféry;

2.11. zážihový motor znamená motor, ktorý pracuje na princípe zážihového zapaľovania;

2.12. pomocné emisné riadiace zariadenie znamená každé zariadenie, ktoré registruje prevádzkové parametre motora s cieľom riadenia činnosti každej časti emisného kontrolného systému;

2.13. emisný kontrolný systém znamená akékoľvek zariadenie, systém alebo konštrukčný prvok, ktorý kontroluje alebo znižuje emisie;

2.14. palivový systém znamená všetky komponenty zapojené do dávkovania a zmiešavania paliva;

2.15. pomocný motor znamená motor inštalovaný v motorovom vozidle alebo na ňom, ktorý neslúži na pohyb vozidla;

2.16. trvanie fázy znamená čas medzi ukončením otáčok a krútiacieho momentom predchádzajúcej fázy alebo fázy predkondicionovania a začiatkom ďalšej fázy. Zahŕňa čas, v priebehu ktorého sa menia otáčky alebo krútiaci moment a stabilizáciu na začiatku každej fázy.

2.17. Symboly a skratky    

2.17.1. Symboly skúšobných parametrov

S y m b o l

AP

AT

aver

C1

conc

concc

concd

DF 

fa 

FFH 

GAIRW 

GAIRD 

GDILW 

GEDFW 

GEXHW 

GFUEL 

GTOTW

HREF 

Ha 

Hd

i 

KH 

KP 

KW,a 

KW,d 

KW,e 

KW,r

L 

mass 

MDIL 

MSAM 

Md 

Mf 

Pa 

pB 

pd

ps 

P 

PAE 

PM

Pm

q

r

Ra

Rd

Rf

S

Ta

TD

Tref

VAIRD

VAIRW

VDIL

VDILW

VEDFW

VEXHD

VEXHW

VSAM

VTOTW

WF

WFE
J e d n o t k a

m2

m2

m3.h-1

kg.h-1
–

(g/g

(g/g

(g/g 

–

–

–

kg.h-1
kg.h-1
kg.h-1
kg.h-1
kg.h-1
kg.h-1
kg.h-1
g.kg-1
g.kg-1
g.kg-1
–

–

–

–

–

–

–

%

g.h-1
kg

kg

mg

mg

kPa

kPa

kPa

kPa

kW

kW

kW 

kW

–

–

%

%

–

kW

K

K

K

m3.h-1
m3.h-1
m3

m3.h-1
m3.h-1
m3.h-1
m3.h-1
m3
m3.h-1
–

–
Č l e n 

Plocha prierezu izokinetickej vzorkovacej sondy

Plocha prierezu výfukovej rúry

Vážené priemerné hodnoty

– objemového prietoku

– hmotnostného prietoku

Uhľovodík s ekvivalentným uhlíkom 1

Koncentrácia (s príponou navrhovanej zložky)

Východisková korigovaná koncentrácia

Koncentrácia zrieďovacieho vzduchu

Faktor zrieďovania 

Laboratórny atmosférický (vzduchový) faktor 

Faktor špecifický pre palivo použitý pre výpočet mokrých koncentrácií z pomeru vodíka v suchých koncentráciách k uhlíku 

Hmotnostný prietok nasávaného vzduchu na mokrom základe 

Hmotnostný prietok nasávaného vzduchu na suchom základe

Hmotnostný prietok zrieďovacieho vzduchu na mokrom základe  

Ekvivalentný hmotnostný prietok zriedených výfukových plynov 

Hmotnostný prietok výfukových plynov na mokrom základe

Hmotnostný prietok paliva 

Hmotnostný prietok zriedených výfukových plynov na mokrom základe 

Referenčná hodnota absolútnej vlhkosti  

10,71 g.kg-1 pre výpočet korekčných faktorov NOx a  vlhkosti tuhých znečisťujúcich látok

Absolútna vlhkosť nasávaného vzduchu 

Absolútna vlhkosť zrieďovacieho vzduchu 

Index označujúci jednotlivý režim (spôsob)

Korekčný faktor vlhkosti pre NOx

Korekčný faktor vlhkosti tuhých znečisťujúcich látok   

Suchý až mokrý korekčný faktor pre nasávaný vzduch

Suchý až mokrý korekčný faktor zrieďovacieho vzduchu

Suchý až mokrý korekčný faktor zriedených výfukových plynov

Suchý až mokrý korekčný faktor surových výfukových plynov

Percentuálny krútiaci moment týkajúci sa maximálneho krútiaceho momentu pre skúšobnú rýchlosť

Index označujúci hmotnostný prietok emisií 

Hmotnosť vzorky zrieďovacieho vzduchu prepustenej cez  vzorkovacie filtre tuhých znečisťujúcich látok

Hmotnosť vzorky zriedeného výfukového plynu prepustenej cez vzorkovacie filtre tuhých znečisťujúcich látok

Usadená hmotnosť vzorky tuhých znečisťujúcich látok zrieďovacieho vzduchu 

Usadená hmotnosť vzorky tuhých znečisťujúcich látok 

Tlak nasýtených pár nasávaného vzduchu motora2)

Celkový barometrický tlak3)

Tlak nasýtených pár zrieďovacieho vzduchu 

Suchý atmosférický tlak 

Výkon, nekorigovaná brzda 

Udávaný celkový výkon pohltený pomocným zariadením montovaným pre skúšku, ktoré odsek 2.4. tejto prílohy nevyžaduje 

Maximálny nameraný výkon pri skúšobnej rýchlosti za skúšobných podmienok (pozri v prílohe č. 7, 

dodatok 1) 

Výkon nameraný pri rôznych skúšobných režimoch 

Zrieďovací pomer 

Pomer prierezových plôch izokinetickej sondy a výfukovej rúry 

Relatívna vlhkosť nasávaného vzduchu 

Relatívna vlhkosť zrieďovacieho vzduchu 

Faktor odozvy FID 

Nastavenie dynamometra 

Absolútna teplota nasávaného vzduchu 

Absolútna teplota rosného bodu 

Referenčná teplota (spaľovacieho vzduchu: 298 K) 

Objemový prietok nasávaného vzduchu na suchom základe 

Objemový prietok nasávaného vzduchu na mokrom základe 

Objem vzorky zrieďovacieho vzduchu prepustenej cez vzorkovacie filtre tuhých znečisťujúcich látok 

Objemový prietok zrieďovacieho vzduchu na mokrom základe 

Ekvivalentný objemový prietok zriedených výfukových plynov na mokrom základe 

Objemový prietok výfukových plynov na suchom základe  

Objemový prietok výfukových plynov na mokrom základe 

Objem vzorky prepustenej cez vzorkovacie filtre tuhých znečisťujúcich látok 

Objemový prietok zriedených výfukových plynov na mokrom základe 

Faktor váženia 

Efektívny faktor váženia

2.17.2 Symboly chemických zložiek

CO

CO2

HC

NOx

NO

NO2

O2

C2H6

PT

DOP

CH4

C3H8

H2O

PTFE
Oxid uhoľnatý

Oxid uhličitý 

Uhľovodíky

Oxidy dusíka

Oxid dusnatý

Oxid dusičitý

Kyslík

Etán

Tuhá znečisťujúca látka 

Dioktylftalát

Metán

Propán

Voda

Polytetrafluóretylén

2.17.2. Skratky

FID

HFID

NDIR

CLD

HCLD

PDP

CFV
Plameňový ionizačný detektor

Zahrievaný plameňový ionizačný detektor

Nedisperzný infračervený analyzátor

Chemiluminiscenčný detektor

Zahrievaný chemiluminiscenčný detektor

Objemové čerpadlo

Difúzer s kritickým tokom

3. OZNAČENIA MOTORA

3.1.       Vznetové motory schválené podľa tohto nariadenia musia mať 

3.1.1. obchodnú značku alebo obchodný názov výrobcu motora;

3.1.2. typ motora, rad motora (podľa vhodnosti) a špecifické identifikačné číslo motora;

3.1.3. číslo typového schválenia ES podľa prílohy č. 8.

3.2.      Zážihové motory schválené podľa tejto smernice musia mať

3.2.1. obchodnú značku alebo obchodný názov výrobcu motora;

3.2.2. číslo ES typového schválenia podľa prílohy č. 8.

3.3. Tieto označenia musia byť trvanlivé počas životnosti motora a musia byť jasne čitateľné a nezmazateľné. Ak sú použité nálepky alebo štítky, musia byť pripevnené takým spôsobom, aby malo pripevnenie trvanlivosť počas životnosti motora a aby sa nálepky/štítky nedali odstrániť bez ich zničenia alebo poškodenia.   

3.4. Tieto označenia musia byť pripevnené k dielu motora, ktorý je potrebný na normálnu prevádzku motora a normálne nevyžaduje výmenu počas životnosti motora.  

3.4.1. Tieto označenia musia byť umiestnené tak, aby boli ľahko viditeľné po skompletizovaní motora so všetkými pomocnými zariadeniami potrebnými na prevádzku motora.  

3.4.2. Každý motor musí byť vybavený doplnkovým prestaviteľným štítkom z trvanlivého materiálu, ktorý musí obsahovať všetky údaje uvedené v časti 3.1., podľa potreby umiestnený do polohy tak, aby boli označenia uvedené v časti 3.1. ľahko viditeľné  a ľahko dostupné pri montáži motora do stroja.  

3.5. Kódovanie motorov v súvislosti s identifikačnými číslami musí byť také, aby umožnilo presné určenie postupu výroby. 

3.6.       Predtým, ako motory opustia výrobnú linku, musia niesť všetky označenia.

3.7.      Presná poloha označení motora je uvedená v časti 1. prílohy č. 7.

4.      TECHNICKÉ PODMIENKY A SKÚŠKY

4.1. Vznetové motory

4.1.1. Všeobecne

Komponenty, ktoré majú vplyv na emisie plynných a tuhých znečisťujúcich látok musia byť navrhnuté, konštruované a zmontované tak, aby napriek kmitaniu umožnili motoru pri normálnom použití, ktorému môže byť vystavený, dodržanie ustanovení tohto nariadenia.   

Technické opatrenia prijaté výrobcom musia zaistiť efektívne obmedzenie emisií podľa tohto nariadenia počas celej normálnej životnosti motora a za normálnych podmienok použitia. Tieto ustanovenia sa považujú za splnené, ak sú dodržané ustanovenia v bodoch 4.1.2.1., 4.1.2.3. a 5.3.2.1. 

Ak sa použije katalyzátor alebo odlučovač tuhých (znečisťujúcich) častíc, výrobca musí preukázať skúškami trvanlivosti, ktoré môže vykonať sám v súlade so správnou technickou praxou a zodpovedajúcimi záznamami, že u týchto zariadení na dodatočnú úpravu sa môže očakávať riadne fungovanie počas životnosti motora. Záznamy musia byť vytvorené podľa požiadaviek časti 5.2. a najmä  časti 5.2.3. Pre zákazníka musí byť zaistená zodpovedajúca záruka. Dovolená je systematická výmena zariadenia po určitej prevádzkovej dobe motora. Každé nastavenie, oprava, demontáž, čistenie alebo výmena komponentov alebo systémov motora, ktoré sa vykonávajú periodicky v záujme prevencie funkčnej poruchy motora v súvislosti so zariadením na dodatočnú úpravu sa musia vykonať iba do takej miery, že sú technologicky nevyhnutné na zaistenie riadneho fungovania systému riadenia emisií. V súlade s tým musia byť požiadavky plánovanej údržby začlenené do príručky zákazníka, musia byť predmetom vyššie uvedených záručných ustanovení a schválené pred udelením schválenia. Do informačného dokumentu musí byť začlenený zodpovedajúci komentár z príručky s ohľadom na údržbu zariadenia na úpravu a záručné podmienky tak, ako je to ustanovené v prílohe č. 2 tohto nariadenia.         

4.1.2. Technické podmienky týkajúce sa emisií znečisťujúcich látok

Plynné a tuhé zložky emitované motorom predloženým na skúšanie sa merajú metódami uvedenými v prílohe č.6. 

Môžu sa akceptovať iné systémy alebo analyzátory, ak poskytujú výsledky rovnocenné s nasledovnými referenčnými systémami 

– u plynných emisií meraných v neupravených výfukových plynoch je systém znázornený na obrázku 2 v prílohe č. 6,

– 
u plynných emisií meraných v riedených výfukových plynoch plnoprietokového zrieďovacieho systému je systém znázornený na obrázku 3 v prílohe č.6,

– u tuhých emisií plnoprietokový zrieďovací systém pracujúci buď so samostatným filtrom pre každý režim alebo s filtračnou metódou, ktorá je znázornená na obrázku 13 v prílohe č. 6. 

Určenie rovnocennosti systému vychádza z korelačnej štúdie cyklu siedmich alebo viacerých skúšok medzi posudzovaným systémom a jedným alebo viacerými z vyššie uvedených referenčných systémov.   

Kritérium rovnocennosti je definované ako ( 5 % zhoda priemerov vážených hodnôt cyklických emisií. Použitým cyklom je cyklus uvedený v prílohe č. 3, bod 3.6.1. 

Pre zavedenie nového systému do nariadenia vychádza určenie rovnocennosti z výpočtu opakovateľnosti a reprodukovateľnosti podľa príslušnej slovenskej technickej normy 4). 

4.1.2.1.  Získané emisie oxidu uhoľnatého, emisie uhľovodíkov, emisie oxidov dusíka a emisie častíc nesmú pre etapu  II prekročiť množstvo uvedené v tabuľke 

Čistý výkon

(V)

(kW)
Oxid uhoľnatý

(CO)

(g/kWh)
Uhľovodíky

(HC)

(g/kWh)
Oxidy dusíka

(NOx)

(g/kWh)
Častice

(PT)

(g/kWh)

130 ( P ( 560
3,5
1,0
6,0
0,2

75 ( P ( 130
5,0
1,0
6,0
0,3

37 ( P ( 75
5,0
1,3
7,0
0,4

18 ( P ( 37
5,5
1,5
8,0
0,8

4.1.2.2.  Ak podľa definície v bode 6 v súvislosti s prílohou č.2, časť 2, jeden rad motorov obsadzuje viac ako jedno výkonové pásmo, musia emisné hodnoty základného motora a všetkých typov motora v rámci rovnakej rady splniť prísnejšie požiadavky vyššieho výkonového pásma. Žiadateľ môže podľa potreby obmedziť definíciu radu motorov na jednovýkonové pásma a v súlade s tým požiadať o certifikáciu. 

4.2.       Zážihové motory

4.2.1 Všeobecne



Komponenty schopné ovplyvniť emisie plynných škodlivín musia byť projektované, konštruované a montované tak, aby umožnili motoru pri normálnom používaní a napriek vibráciám, ktorým môžu byť vystavené, spĺňať ustanovenia tohto nariadenia.




Technické opatrenia vykonané výrobcom, musia byť také, aby zabezpečili, že vyššie uvedené emisie budú účinne limitované podľa tejto smernice počas normálnej životnosti motora a za normálnych podmienok používania, v súlade s dodatkom 4 prílohy č.4.

4.2.2 Špecifikácie týkajúce sa emisií škodlivín


Emisie plynných škodlivín z motora predvedené na testovanie sa merajú metódami uvedenými v prílohe č. 6 (vrátane zariadenia na dodatočnú úpravu).

        
Môžu sa použiť aj iné systémy alebo analyzátory, ak poskytujú ekvivalentné výsledky ako nasledovné referenčné systémy




–
pre plynné emisie merané v neriedených výfukových plynoch, systém znázornený na obrázku 2 prílohy č.6,

· pre plynné emisie merané v zriedených výfukových plynoch systému riedenia plného prietoku, systém znázornený na obrázku 3 prílohy č.6.

4.2.2.1 Emisie oxidu uhoľnatého, emisie uhľovodíkov, emisie oxidov dusíka a súčet emisií uhľovodíkov a oxidov dusíka získaný pre etapu I, nesmú prekročiť hodnoty uvedené v tejto tabuľke

Etapa I

Trieda
Oxid uhoľnatý (CO) (g/kWh)
Uhľovodíky (HC) (g/kWh) 
Oxidy dusíka (NOx (g/kWh)
Súčet uhľovodíkov a oxidov dusíka (g/kWh)

SH:1
805
395
5,36


SH:2
805
241
5,36


SH:3
603
161
5,36


SN:1
519


50

SN:2
519


40

SN:3
519


16,1

SN:4
519


13,4

4.2.2.2 Emisie oxidu uhoľnatého a súčet emisií uhľovodíkov a oxidov dusíka získaný pre etapu II nesmú prekročiť hodnoty uvedené v tejto tabuľke  

Etapa II

Trieda
Oxid uhoľnatý (CO) (g/kWh)
Súčet uhľovodíkov a oxidov dusíka (g/kWh)

SH:1
805
50

SH:2
805
50

SH:3
603
72

SN:1
610
50,0

SN:2
610
40,0

SN:3
610
16,1

SN:4
610
12,1

Emisie NOx nesmú vo všetkých triedach motorov prekročiť 10 g/kWh.

4.2.2.3 Bez ohľadu na definíciu ručného motora v § 2 tohto nariadenia dvojdobé motory používané na pohon snehových fréz musia spĺňať limity SH:1, SH:2 alebo SH:3.

4.3. Montáž na pojazdných strojoch

Montáž motora na pojazdných strojoch musí vyhovovať obmedzeniam v rozsahu typového schválenia. Okrem toho musia byť vždy splnené nasledovné charakteristiky vzhľadom na schválenie motora:

4.3.1.  
nesmie sa prekročiť nasávacie stlačenie ustanovené pre schválený motor v prílohe č.2, časť 1 alebo 3;   

4.3.2. 
protitlak výfukových plynov nesmie prekročiť protitlak ustanovený pre schválený motor v prílohe č. 2, časť 1 alebo 3.   

5. URČENIE HODNOTENÍ ZHODY VÝROBY

5.1. Pri overení existencie opatrení a postupov na zaistenie efektívnej kontroly zhody výroby pred udelením typového schválenia schvaľovací orgán akceptuje  registráciu   výrobcu   podľa   príslušnej slovenskej technickej normy5) alebo ekvivalentnej normy ako splňujúce požiadavky. Výrobca musí poskytnúť podrobnosti o registrácii a zaviazať sa informovať schvaľovací orgán o každej zmene jej platnosti alebo rozsahu. V záujme overenia toho, či sú priebežne plnené požiadavky bodu 4.2., sa musia vykonať vhodné kontroly výroby. 

5.2. Držiteľ schválenia musí najmä

5.2.1. zaistiť existenciu postupov efektívnej kontroly kvality produktu;

5.2.2. mať prístup ku kontrolným zariadeniam potrebným na kontrolu zhody s každým schváleným typom; 

5.2.3. zaistiť, aby boli zaznamenané údaje o výsledkoch skúšok a aby pripojené dokumenty ostali prístupné v lehote určenej schvaľovacím orgánom;

5.2.4. analyzovať výsledky každého typu skúšky s cieľom overiť a zabezpečiť stabilitu charakteristík motora, pričom sú povolené odchýlky v priemyselnom výrobnom procese;   

5.2.5. zaistiť, aby každý odber vzoriek motorov alebo komponentov dokazujúci nezhodu s typom posudzovanej skúšky vyvolal ďalší odber vzoriek a ďalšiu skúšku. Musia byť prijaté všetky potrebné kroky na obnovu zhody zodpovedajúcej výroby.  

5.3. Príslušný orgán, ktorý udelil schválenie, môže kedykoľvek overiť metódy kontroly zhody aplikovateľné na každú výrobnú jednotku.   

5.3.1. Pri každej kontrole budú inšpektorovi predložené skúšobné knihy a záznam o sledovaní výroby. 

5.3.2. Keď sa kvalita javí ako neuspokojivá, alebo keď je nevyhnutné overiť platnosť údajov predložených podľa bodu 4.2, zavedie sa nasledovný postup 

5.3.2.1.motor je odobratý zo série a podlieha skúške uvedenej v prílohe č.3; získané emisie oxidu uhoľnatého, emisie uhľovodíkov, emisie oxidov dusíka a emisie tuhých častíc nesmú prekročiť množstvá uvedené v tabuľke v bode 4.2.1.

5.3.2.2.ak motor odobratý zo série nespĺňa požiadavky bodu 5.3.2.1, výrobca môže požiadať, aby sa merania vykonali na vzorke motorov rovnakej špecifikácie odobratej zo série a zahrňujúcej pôvodne odobratý motor. Výrobca musí určiť veľkosť n vzorky v dohode s technickou službou. Motory iné ako pôvodne odobratý motor podliehajú skúške. Pre každú znečisťujúcu látku sa určí  aritmetický priemer  ( x ) výsledkov získaných na vzorke. Výroba série sa považuje za potvrdenú, ak je splnená podmienka
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5.3.3. Schvaľovací orgán alebo technická služba zodpovedná za overovanie zhody výroby musí vykonávať skúšky motorov, ktoré boli čiastočne alebo úplne zabehnuté, podľa technických pokynov výrobcu. 

5.3.4. Normálna frekvencia kontrol je jedna ročne. Ak požiadavky v bode 5.3.2. nie sú splnené, príslušný orgán musí zaistiť, aby sa prijali všetky potrebné kroky na čo najrýchlejšiu obnovu zhody výroby.      

6. PARAMETRE DEFINUJÚCE RAD MOTORA

Rad motora sa môže definovať základnými konštrukčnými parametrami, ktoré musia byť spoločné pre motory v rámci radu. V niektorých prípadoch môže existovať interakcia parametrov. Musia sa zohľadniť aj tieto vplyvy, aby boli do motorovej rady začlenené iba motory s podobnými charakteristikami emisie výfukových plynov.

Aby sa motory mohli považovať za motory patriace k rovnakému motorovému radu, musí byť spoločný nasledovný zoznam základných parametrov

6.1.      Spaľovací cyklus

– 
dvojdobý

· štvordobý.

6.2. Chladiace médium

·  vzduch

·  voda

·  olej.

6.3 Zdvihový objem jednotlivých valcov, v rozmedzí od 85% do 100% najväčšieho        zdvihového objemu v rámci radu motorov.

6.4       Spôsob nasávania vzduchu

6.5
Druh paliva


–
nafta


–
benzín.

6.6
Typ/konštrukcia spaľovacej komory

6.7
Ventily a kanáliky – usporiadanie, veľkosť a počet

6.8
Palivový systém


Pre naftu


–
vstrekovač čerpadlového potrubia


–
radové vstrekovacie čerpadlo


–
rozvádzacie čerpadlo


–
jednoduché vstrekovanie


–
vstrekovacia jednotka.


Pre benzín


–
karburátor


–
nepriame vstrekovanie


–
priame vstrekovanie.

6.9
 Rôzne vlastnosti


–
recirkulácia výfukových plynov


–
vstrekovanie vody/emulzia vody


–
vstrekovanie vzduchu

              –
plniaci chladiaci systém


–
typ zapaľovania (vznetové, zážihové).

6.10       Dodatočná úprava výfukových plynov


–
oxidačný katalyzátor


–
redukčný katalyzátor


–
trojcestný katalyzátor


–
tepelný reaktor


–
filter tuhých častíc.

7. VÝBER ZÁKLADNÉHO MOTORA

7.1. Základný motor radu sa musí vybrať pomocou primárnych kritérií najväčšej dodávky paliva na zdvih pri udávanej rýchlosti a pri maximálnom krútiacom momente. V prípade, že dva alebo viac motorov majú tieto primárne kritéria rovnaké, základný motor sa musí vybrať pomocou sekundárnych kritérií najväčšej dodávky paliva na zdvih pri menovitej rýchlosti. Za určitých podmienok môže schvaľovací orgán dôjsť k záveru, že emisný rad sa v najhoršom prípade môže najlepšie charakterizovať odskúšaním druhého motora. Schvaľovací orgán môže vybrať dodatočný motor pre skúšku na základe vlastností, ktoré signalizujú, že môže mať najvyššie emisné úrovne motorov v rámci tohto radu.   


7.2. Ak motory v rámci radu zahŕňajú iné premenné vlastnosti, u ktorých by sa mohlo uvažovať, že ovplyvňujú emisie výfukových plynov, musia sa určiť a zohľadniť pri výbere základného motora aj tieto vlastnosti.    


1) § 2 vyhlášky Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky č. 116/1997 o podmienkach premávky vozidiel na pozemných komunikáciách.





2 ) STN ISO 3046: psy = PSY skúšobný okolitý.


3 ) STN ISO 3046: Ps = PX Miestny okolitý celkový tlak, Py = PY Skúšobný okolitý celkový tlak.


4 ) STN ISO 5725 -2


5 ) STN EN ISO 9002
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